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Апстракт 

 

Во време во кое сме изложени на прекумерна медиумска присутност, 

исклучително важно станува стекнувањето на вештини во справувањето со 

неконтролираниот наплив од информации и содржини, од секаков вид и потекло. 

Современиот општествен живот претпоставува секојдневно користење на 

медиумите и новите информатички технологии, но и непрестано стекнување на 

нови вештини за мудро, рационално, етичко и ефикасно користење на истите, во 

процесите на учење, истражување, комуницирање и информирање, или просто 

забавување. Медиумската писменост, која е релативно нова општествена 

категорија, се наметнува од потребата за поттикнување на критичко и аналитичко 

размислување и развој на граѓанската свесност и во овој контекст подразбира 

подигнување на компетитивноста за критичка валоризација и самостојно 

креирање на медиумските пораки. Демократските општества во себе императивно 

мора да им го имаат вградено непреченото уживање на правото на слобода на 

говор и информирање, како предусов за изразување на граѓаните и општествено 

активното граѓанство. Но, само медиумски и дигитално описменети граѓани 

можат квалифицирано да учествуваат во процесите на лоцирање, размена, 

користење и создавање информации. Традиционалната писменост (јазичката и 

математичката) мора да биде надополнета со медиумска писменост, која во бројни 

држави е веќе составен дел од образовниот систем (како формално, така и 

неформално), а освен образовните, неопходни се и културни програми и студии за 

комплетно инкорпорирање на медиумската писменост во секојдневниот 

општествен живот на секој граѓанин, а со тоа и на развојот на критичката 

граѓанска свест на поширок општествен план. 

 

Клучни зборови: медиумска писменост, дигитална ера, граѓанска свест, 

образовно-културни програми 

 

 

 

Медиумската писменост е понова општествена категорија и поим кој  временски 

можеме да го лоцираме во модерново време кое го живееме, секојдневно 

oпкружени со присуство на десетици и десетици медиуми и  бомбардирани 

секојдневно со стотици и стотици информации. Концептот писменост, кој 

традиционално означува способност да се разбере јазикот, односно да се 

поседуваат вештини за интерпретација и употреба на знаци (букви), зборови и 

комбинација од зборови, до појавата на новите електронски и дигитални медиуми 

беше препознатлив само во овој контекст.  „Долго време печатените зборови беа 
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доминантен медиум и сѐ уште се тоа. Но, иако знаењето да се чита и пишува сѐ 

уште има суштинско значење, тоа денес не е доволно во светот во којшто сликите 

и аудиовизуелните медиуми – телевизијата, киното, информатичката технологија 

или интернетот – сѐ повеќе стануваат доминантен медиум“ (Goodman 2003:4). 

Концептот за потребата од нова “електронска писменост” за прв пат го среќаваме 

уште во 60-те години на минатиот век, во визионерската научна мисла на Џон 

Калкин (John Culckin) и Маршал Меклуан (Marshall McLuhan), кои истражувајќи 

го од културолошко-социолошки аспект влијанието на тогаш доминантните 

масовни медиуми во општеството, радиото, телевизијата и киното, укажуваат на 

нужност од соодветно медиумско образование, разбрано како потреба од учење за 

медиумите, наместо само учење преку медиумите. Дека во современите 

општества не е доволна само традиционалната или лингвистичка писменост, туку 

е нужно потребна и електронска, односно нивен сублимат во медиумска 

писменост, се соочуваме најмногу во ерата на дигиталните медиуми и 

информатичките технологии, чиј што развој и подем го живееме токму ние во 

нашите секојдневија. Првите културни критичари најмногу се занимаваат со 

општественото влијание на радиото, но посебно на телевизијата и филмот од 

аспект на негативното влијание на насилството емитирано од нивните програми и 

поврзаноста со одредени асоцијални однесувања, кои подоцна и научно се 

докажани. Релевантни меѓународни организации, како што е УНЕСКО на пример, 

навремено ја детектираат оваа проблематика и уште во 60-те години од минатиот 

век ја поддржуваат медиумската писменост, а во 1976 год. го понудуваат и првиот 

модел за медиумско образование. Веќе неколку години подоцна, во 1982 година, 

“Декларацијата за медиумско образование”231 влијае во голема мерка за 

отворањето на образовните програми и студии кон медиумското образование, во 

19 држави потписнички на овој меѓународен документ. Развивањето на 

аналитичката и критичката свест кај младите кон медиумските содржини веќе во 

наредните години, преку бројни меѓународни конференции, се модулира преку 

стекнување знаења за структурата, функциите, но и управувањето во (со) 

масовните медиуми и нивната финансиска кондиција и логика, а посебно значајна 

нова содржинска вредност медиумското образование добива со поттикнувањето 

на развојот на вештините за критичко-аналитичко третирање на идеолошкиот и 

естетскиот контекст на медиумските пораки и содржини. Медиумското 

образование од овој аспект и во овој контекст му дава друга димензија и квалитет 

на темелното право на секој граѓанин на слобода на изразување и право на 

информирање, истовремено себе наметнувајќи се како неопходен инструмент за 

поддршка и развој на демократските процеси. Непрекинатиот динамичен и 

развоен подем на информатичките технологии и потполното медиумско 

опкружување иницира бројни општествени акции, како и бројни реакции, а тоа е 

причина што УНЕСКО својот концепт за медиумска писменост го надополнува со 

поимот информатичка или дигитална писменост. И останатите органи и тела на 

ООН, како и Европската Унија, внимателно го следат контекстот на 

револуционерниот, но и неконтролиран развој на модерните дигитални 

технологии, на бројни конференции и преку бројни стратешки документи 

(резолуции, директиви и препораки), кои на посреден или непосреден начин се 

однесуваат на медиумската писменост, како на пример, за дигиталниот јаз, за 

медиумите и демократската култура, за медиумското воспитување или за моќта на 

визуелните слики. Еден од клучните документи во дефинирањето на медиумската 

писменост, според многумина познавачи на оваа тема, е Директивата за 

 
231 http://www.unesco.org/education/pdf/MEDIA_E.PDF 



427 

 

аудиовизуелни медиумски услуги232, донесена во 2007 година. Овој исклучително 

важен документ, несомнено претставува и еден од стожерните инструменти на 

европската медиумска политика и во него за прв пат се прави посериозен обид за 

дефинирање на медиумската писменост, како “вештина, знаење и разбирање, кои 

на медиумските конзументи им овозможуваат ефикасно и безбедно да ги користат 

медиумите”. Според дефиницијата, медиумски писмените граѓани можат да 

“направат избор врз основа на информациите, да ја разберат природата на 

содржината и услугите и да го искористат целиот спектар на можности што им ги 

нудат новите комуникациски технологии”. Оваа дефиниција, по опфат и 

содржина, одолева на сите понатамошни дигитално-технолошки предизвици и е 

вградена како основа на дефинирањето на медиумската писменост и на прагот од 

третата декада на 21 век. Оваа дефиниција во голем дел кореспондира и со една 

од најцитираните и порано прифатени дефиниции, како што е дефиницијата за 

медиумската писменост произлезена од Конференцијата за медиумска писменост 

(Вашингтон, 1992), организирана од Институтот Аспен. Според голем број 

познавачи на оваа област, токму на оваа конференција е концептуализирана 

базата на медиумската писменост како нова гранка на општествените науки. 

Медиумската писменост според оваа дефиниција е “способност за пристап, 

анализа, евалуација и комуницирање на информации, во сите нивни форми, а 

медиумски писмен човек е оној што може да декодира, да анализира, да оцени и 

да продуцира како печатени, така и електронски медиуми. Овие две горенаведени 

дефиниции, остануваат модел-парадигма за сите останати понови обиди за 

дефинирање на медиумската писменост. “Повелбата за медиумска писменост”, 

донесена на Вториот Европски конгрес за медиумска писменост во 2009 

година233, операционализира дефиниција за медиумската писменост на фонот на 

двете погоре споменати дефиниции, со тоа што овој важен документ ги 

надградува првите две дефиниции со една широка лепеза од когнитивни и 

практични вештини за медиумската писменост. Според Повелбата, медиумски 

писмените граѓани треба да бидат способни „ефикасно да ги користат 

медиумските технологии за пристап, преземање, чување и споделување на 

содржините за да ги задоволат своите индивидуални и општествени потреби и 

интереси, да имаат пристап и да направат избор од широкиот спектар на 

медиумски форми и содржини од различни културни и институционални извори, 

да разберат како и зошто медиумските содржини се произведени, критички да ги 

анализираат техниките, јазикот и конвенциите на користење од медиумите како и 

пораките што ги пренесуваат, креативно да ги користат медиумите за да се 

изразат и да комуницираат идеи, информации и мислења, да ги идентификуваат и 

да ги избегнуваат медиумските содржини и услуги кои можат да бидат несакани, 

непријатни или штетни, ефикасно да ги користат медиумите во остварувањето на 

своите демократски права и граѓански обврски.” Главните практични чекори кои 

ЕУ ги превзема после донесувањето на Повелбата, е ставањето во фокус на 

медиумската писменост со образованието, односно интенцијата таа да стане 

составен и задолжителен дел од наставните планови и програми во државите-

членки на ЕУ. Општествениот, политичкиот и културниот контекст во кој се 

одвиваат акциите за медиумска писменост, се истражувани и поддржани од 

бројни невладини организации, како и од академската и научната јавност, а 

посебен предмет на интерес и истражување преку мултидисциплинарни пристапи, 

се децата и младите кои се и најмногу “на удар” на медиумите, но подеднакво 

 
232 https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/TXT/?uri=celex%3A32007L0065 
233 https://euromedialiteracy.eu/ 
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важно значење се дава и на возрасната популација, како и на маргинализираните 

групи. 

                                     Медиумската писменост денес 

Десет години после донесувањето на Повелбата, иако постои консензус “околу 

главните содржински компоненти, теоријата и праксата кои се занимаваат со 

медиумската писменост не оперираат само со една и единствена дефиниција. И 

тоа е сосема разбирливо. Новите информатички општества во кои денес живееме, 

ги карактеризираат процеси кои ни најупатените умови од минатиот век не можеа 

да ги предвидат: медиумската мултимедијалност и диверзификација, сеопштата 

дигитализација, глобализацијата и доминацијата на интернетот. Овие најважни 

процеси и појави, несомнено бараат и редефинирање на новата реалност во која 

живееме, комуницираме, твориме, но и ново декодирање и дефинирање на 

проблемите и предизвиците со кои токму ние секојдневно се соочуваме, како и 

решенијата кои мораме да ги понудиме. Дефинирањето на медиумската 

писменост во вакви околности не е само прашање на одговорност кон новите 

општествени предизвици, туку и прашање од врвен приоритет како на домашните, 

така и на глобалната политичка сцена. Не случајно, во овој контекст е 

потенцирана политичката конотација на проблемот, бидејќи политичката воља на 

државните и меѓународните фактори на одлучување е најважен чинител во 

решавањето на глобалните проблеми и процеси, како и дизајнирањето на 

соодветни одговори и решенија за нив. Овие глобални процеси и појави имаат 

своја силна економска логика, своја изразена политичка одредница, соодветен 

социолошки формат и несомнен културолошки контекст. Затоа, акциите не можат 

да бидат парцијални и фрагментарни, туку бараат заеднички именител и 

консенсуз, за што пред сѐ треба да се изнајде добра политичка воља, и тоа 

здружена политичка воља на бројни релевантни меѓународни субјекти.  Најновите 

програмски документи донесени во рамките на ЕУ и УНЕСКО ги потврдуваат 

овие претпоставки и ја потврдуваат потребата од редизајнирање на дефинициите 

за медиумската писменост, опфатот и содржините, како и потенцирањето на 

потребата од заеднички политички консенсуз околу образовно-културниот 

ангажман на државите, кои ги поддржуваат овие документи. Најнапред, околу 

редефинирањето на медиумската писменост. Усогласувањата околу заедничките 

компоненти на медиумската писменост во овој миг, се дека таа треба да содржи 

“автономно и критичко толкување на протокот, суштината, вредностите и 

последиците од медиумите во сите нивни форми и појавности”, а ваквата мулти-

димензионалност претпоставува и мулти-функционалност во дефинирањето: 

“медиумската писменост не може да биде изолирана вештина, таа во себе мора да 

ги вклучува и другите форми на писменост-лингвистичката (читање и пишување), 

аудиовизуелната ( нарекувана и визуелна писменост) и дигиталната или 

информатичката писменост. И со овој поширок модул на дефинирање, 

медиумската писменост не е завршен и конечно дефиниран концепт, туку отворен 

и прилагодлив кон сите нови медиуми и платформи за комуникација, отворен 

простор за нови можности и иновации. Денес, за медиумската писменост се 

зборува прилично често, од безбедносни, до едукациски или донаторски 

конференции, се зборува на медумите, во граѓанските организации, во 

академските средини. Најчесто се третира како сигурен инструмент во борбата 

против лажните вести и дезинформациите, како отпор против верскиот 

радикализам, насилниот екстремизам, говорот на омраза и исклучивост, 

ксенофобијата, дискриминациите по сите основи, псевдонауката и како неодвоив 

дел  од процесите на политичко описменување на граѓаните и креирањето 
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стабилни и развојни демократски процеси. Напредните земји од ЕУ ја вградуваат 

медиумската писменост во своите државни стратегии и едукациски политики, а на 

невладиниот сектор му се овозможува активно да работи на медиумско 

описменување и критичко конзумирање на медиумските содржини на различни 

општествени групи, да умеат да ги користат новите комуникациски технологии и 

да знаат да ја заштитат својата приватност на интернет. Меѓутоа, медиумската 

писменост сеуште не е препознаена како сигурен инструмент во процесите на 

демократизацијата на општествата и битен дел од новите државни политики. 

Одсуството на медиумската писменост од сите нивоа на формалното образование, 

од културно-образовните програми и студии, покажува дека сеуште одсуствува 

сериозна политичка воља, а процесите на полна еманципција на медиумската 

писменост како понова општествена гранка чие место е во државниот образовно-

културолошки систем, се подложни на отпор, стереотипи и предрасуди, кои во 

најновите документи за оваа тема ги детектираат ЕУ и УНЕСКО 

      Медиумската писменост и новите образовно-културни предизвици 

На 17 јануари 2018 година, стартуваше проектот на ЕУ, “Акционен план за 

дигитално образование”,234 со цел подобрување на клучните компетенции и 

дигиталните вештини на европските граѓани. Овој план е резултат на заклучоците 

од Самитот на европските шефови на држави одржан во Гетеборг во 2017 година, 

посветен на образованието, едукацијата и културата235. Самитот во Гетеборг е 

одржан со намера да се најдат решенија за социо-економските нееднаквости кои 

сеуште претставуваат опиплива реалност во државите-членки на ЕУ. Според овој 

План, приоритети на кои ќе работи Европската комисија во време на дигиталната 

ера, ќе бидат: 1) подобро користење на дигиталната технологија за настава и 

учење 2) развој на дигиталните компетенции и вештини потребни за живеење и 

работа во ерата на дигитална трансформација 3) подобрување на образованието 

преку подобра анализа на податоци и предвидливост. Причините поради кои се 

наведени овие приоритите, ЕУ ги гледа во проекциите за својот развој во кој 90% 

од идните работни места ќе бараат дигитални вештини, а во моментов 44 % од 

европските граѓани немаат стекнато соодветно образование за дигитални 

вештини, повеќе од 48.000 училишта немаат широкопојасна интернет конекција, а 

“дигиталната благосостојба е загрозена од сајбер малтретирања и прашања 

поврзани со приватни податоци”. Од тие причини, Акциониот план смета дека 

треба приоритетно да се зајакнуваат капацитетите за критичко размислување и 

медиумска писменост кај децата и младите. Европската мрежа за дигитално учење 

има за задача практично да го имплементира Акциониот план, преку постојани 

кампањи за подигнување на свеста на целата територија на ЕУ насочена кон 

децата, едукаторите и родителите, за да ја поттикне безбедноста на интернет, 

сајбер-хигиената и медиумската писменост, преку бројни начини, пристапи и 

форми. Овие мерки се предвидени да се остваруваат преку комбинирани обуки за 

сајбер-безбедност, преку поврзување, вмрежување и размена на добри практики 

во европските држави, размена на добри практики, искуства и вмрежување 

помеѓу врсници и соученици, поттикнување на иновативни практики во областа 

на образованието, зајакнување на капацитетите на едукаторите како и нивно 

вмрежување, критичка, аналитичка и рационална употреба на дигиталната 

технологија, зголемување на бројот на дигитални училници, отворање дигитални 

образовни системи, затворање на родовиот јаз преку дигитално и предприемничко 

образование и др. Според мое мислење, алка која недостасува во оваа заедничка 

 
234 https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?uri=CELEX:52018DC0022 
235 https://europa.eu/newsroom/events/social-summit-fair-jobs-and-growth_en 
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европска акција е одсуството на програми за едукација од културолошки аспект: 

пристапи во запознавање на културата на другите, културна толеранција и 

разбирање, култура на живеење, политичка култура и културни политики, 

дигитална културна размена на добри практики и искуства.  Во поважните 

документи на УНЕСКО поврзани со оваа тема, се операционализира со терминот 

медиумска и информациска писменост, како и со препораки за образовно-

културни програми и акции. Уште со Декларацијата за медиумско образование од 

1982 година, УНЕСКО антиципира битни процеси на план на развојот на 

медиумите и медиумското образование, кои се актуелни до ден денешен. 

УНЕСКО посебно го нагласува значењето на медиумската писменост во 

образовниот систем и повикува да им се помогне на децата и младите за критичко 

соочување со медиумите (тогаш доминантните медиуми, печатот, радиото и 

телевизијата), што и во 21 век, во ерата на дигиталните технологии и медиуми, 

останува важен “modus operandi” во образованието. Но наративот и во овој 

документ на УНЕСКО, како и во сите следни документи (програми и препораки) 

од понов датум, содржи компоненти од културолошка природа, и тоа сосема 

оправдано. Медиумскиот подем се создава во одредена културна средина, ја 

модулира и влијае на неа. Во суштина, најголем дел од контроверзите поврзани со 

предоминантноста на медиумскиот простор и неговото влијание врз нашите 

животи, е од културолошка природа. УНЕСКО оправдано операционализира со 

термини како култура на отворено владеење, култура на комуникација, култура на 

разбирање, култура на толеранција или интер-културен, меѓу-религиски и меѓу-

цивилизациски дијалог, се истовремено и стожерни одредници кои треба да го 

дефинираат контекстот во кој се одвиваат процесите на засилен медиумски подем 

и решавање на предизвиците поврзани со него.  

                                                        Заклучок 

Живееме во ера во која вистинската информација, во морето од дневни 

информации, станува еден од најзначајните потребни ресурси- “modus vivendi” за 

вистински избор во личниот или професионалниот живот. Никогаш порано 

веродостојноста на информациите не била толку значајна потреба, на човекот, 

граѓанинот, на луѓето од сите светски меридијани. Манипулативноста во 

дигиталната ера, збунува, дезориентира, наведува на погрешни заклучоци, 

постапки, избори и акции. Ниедна порака во тој свет на прецизно дизајнирани 

пораки кон одредени целни групи, не е случајна. Затоа, медиумската писменост не 

треба да биде случајна и споредна работа во современиот општествен живот. 

Системска, темелна, интегрирана и сеопфатна треба да биде нејзината примена. 

Со континуирана поддршка за едуцирањето на сите возрасни популации, од 

сферата на политичката култура и образование, преку постојана едукација за 

стекнување дигитални вештини и можности за креирање мислење, став или 

акција. Решенијата мора да бидат мулти-дисциплинарни, а образованието и 

културата се неизбежни фактори во справувањето со новите предивици во 

човековиот и општествениот развој, на оваа етапа од цивилизацијата. 

Досегашното искуство во практикувањето на медиумската писменост, посебно во 

европските држави, укажува токму на неопходноста од понатамошно образовно и 

културно ангажирање на државите, меѓународната јавност,меѓународните и 

транснационални организации, невладиниот сектор, медиумите, академската 

јавност, како и проектирање и реализирање на здружени, ситемски и темелно 

подготвени одговори и акции. Вложувањата во образовно-културни програми и 

студии и во овие општествени премрежија, како и бројни други во минатото, биле 

најсигурна инвестиција во иднината на државите и новите поколенија. 
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